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Πλάνο παρουσίασης

Τυποποίηση: στόχοι - φορείς - προϊόντα 

Παρουσίαση της ISO/TC 37

Παρουσίαση της ΕΛΟΤ/ΤΕ 21

Πρότυπα για τις γλωσσικές υπηρεσίες 

Προτάσεις



Στόχοι Τυποποίησης

Έργο της τυποποίησης:

η σύνταξη, έκδοση και εφαρμογή προτύπων και άλλων 
τυποποιητικών εγγράφων που παρέχουν κανόνες, προδιαγραφές 
και κατευθυντήριες οδηγίες για διεργασίες, υπηρεσίες και προϊόντα, 
με σκοπό την επίτευξη του βέλτιστου βαθμού τάξης σε ένα 
συγκεκριμένο πλαίσιο εφαρμογής.

• Αμοιβαία κατανόηση, διαβούλευση και συναίνεση
• Αντικειμενικότητα
• Ασφάλεια και προστασία
• Βελτιστοποίηση στην αξιοποίηση των πόρων
• Επικοινωνία και ανταλλαγή
• Καθιέρωση καλών πρακτικών
• Καταλληλότητα για χρήση
• Ομοιόμορφη περιγραφή διεργασιών, διαφάνεια και σύγκριση
• Ποιότητα
• Συμβατότητα και διαλειτουργικότητα
• Συμμετοχή και συνεργασία των ενδιαφερόμενων μερών

(Τοράκη, 2021)

   “The goal of any technical committee: general agreement where 
there is no sustained opposition to substantial issues by any 
important part of the concerned interests, in a process that 
seeks to take into account the views of all parties concerned.” 
(ISO)



Προϊόντα Τυποποίησης
ΕΛΟΤ ΕΝ 45020

τυποποιητικό έγγραφο
έγγραφο που παρέχει κανόνες, κατευθυντήριες οδηγίες 
ή χαρακτηριστικά για δραστηριότητες ή για τα 
αποτελέσματά τους

• πρότυπο (standard)

• τεχνική προδιαγραφή (technical specification)

• κώδικας πρακτικής (code of practice)

• τεχνική έκθεση (technical report)

• κανονισμός (regulation)

• τεχνικός κανονισμός (technical regulation)

• κατευθυντήρια οδηγία (guideline)



Φορείς Τυποποίησης
(εθνικοί, ευρωπαϊκοί, διεθνείς)

 ISO International Organization for Standardization 
https://www.iso.org/

 ΕΛΟΤ (Ελλάδα) Ελληνικός Οργανισμός Τυποποίησης  
http://www.elot.gr/ 

 AFNOR (Γαλλία) Association Française de Normalisation 
http://www.afnor.org/ 

 BSI (Μεγάλη Βρετανία) British Standards Institute 
http://www.standardsuk.com/bsi/ 

 DIN (Γερμανία) Deutsches Institut für Normung 
http://www.din.de/ 

 ANSI (ΗΠΑ) American National Standards Institute 
http://www.ansi.org/ 

 Ευρωπαϊκή Επιτροπή Τυποποίησης CEN 
http://www.cenorm.be

 Ευρωπαϊκή Επιτροπή Ηλεκτροτεχνικής Τυποποίησης 
CENELEC
https://www.cenelec.eu/ 

 Ευρωπαϊκό Ινστιτούτο Τηλεπικοινωνιακής Τυποποίησης ETSI 
https://www.etsi.org/ 

 Άλλοι οργανισμοί (IEEE, IFLA, …)

https://www.iso.org/home.html
http://www.elot.gr/
http://www.afnor.org/
http://www.standardsuk.com/bsi/
http://www.din.de/
http://www.ansi.org/
http://www.cenorm.be/
https://www.cenelec.eu/
https://www.etsi.org/


ISO 

Διεθνής Οργανισμός Τυποποίησης 

Οι τρεις επίσημες γλώσσες του ISO είναι η  αγγλική, η 
γαλλική και η ρωσική. 
Ανεξάρτητα από τη γλώσσα, το ακρωνύμιο του 
Διεθνούς Οργανισμού Τυποποίησης είναι ISO (ίζο).
https://www.iso.org/about-us.html 

https://www.iso.org/about-us.html
https://www.iso.org/about-us.html


ISO/TC 37
Language and terminology

ISO/TC 37/SC 1       Principles and methods (6)

Standardization of principles and methods related to terminology, terminology policies and 

knowledge organization.

ISO/TC 37/SC 2      Terminology workflow and language coding (15+4)

Standardization of terminological methods and applications for languages and linguistic 

content.

ISO/TC 37/SC 3      Management of terminology resources (9+4)

Standardization of the specification, design and interoperability of terminology resources.

ISO/TC 37/SC 4      Language resource management (33+8)

Standardization of the modelling, specification, design, documentation and encoding of 

digital language resources to enable integration, interchange and replicability.

ISO/TC 37/SC 5      Translation, interpreting and related technology (18+9)

Standardization in the field of translation, interpreting, as well as translation and interpreting 

related technology, technical writing, content management, localization, globalization, 

internationalization.

q ISO/TC 37/CAG Steering Committee
q ISO/TC 37/JAC0 ISO 639 RA Joint Advisory Committee
q ISO/TC 37/TCG Terminology Coordination Group for TC 37
q ISO/TC 37/WG 10 Technical communication
q ISO/TC 37/WG 11 Plain language
q ISO/TC 37/WG 12 Translation-oriented writing



ISO/TC 37/SC 5
Translation, interpreting and 
related technology 
συστάθηκε το 2012

ISO/TC 37/SC 5 

Working Groups

ISO/TC 37/SC 5/AHG 2    Speech-to-text

ISO/TC 37/SC 5/TCG       Terminology coordination group

ISO/TC 37/SC 5/WG 1      Translation

ISO/TC 37/SC 5/WG 2      Interpreting

ISO/TC 37/SC 5/WG 3      Facilities and equipment for interpreting 

services

ISO/TC 37/SC 5/WG 4      Interpreting and translation teaching and 

training programs



ISO/TC 37/SC 5
Translation, interpreting and 
related technology
δημοσιευμένα πρότυπα ISO 

Translation

ISO/TS 11669:2012 Translation projects — General guidance

ISO 17100:2015  Translation services — Requirements for translation services

ISO 18587:2017 Translation services — Post-editing of machine translation 
output — Requirements

ISO 20539:2019 Translation, interpreting and related technology — Vocabulary

ISO 20771:2020 Legal translation — Requirements

ISO 21720:2017 XLIFF (XML Localisation interchange file format)

Interpreting

ISO 13611:2014  Interpreting — Guidelines for community interpreting

ISO 2603:2016    Simultaneous interpreting — Permanent booths — 
Requirements

ISO 4043:2016 Simultaneous interpreting — Mobile booths — Requirements

ISO 20109:2016 Simultaneous interpreting — Equipment — Requirements

ISO 20108:2017 Simultaneous interpreting — Quality and transmission of sound 
and image input — Requirements

ISO 18841:2018 Interpreting services — General requirements and 
recommendations

ISO 20228:2019 Interpreting services — Legal interpreting — Requirements 

ISO 22259:2019 Conference systems — Equipment — Requirements

ISO 21998:2020 Interpreting services — Healthcare interpreting — Requirements 
and recommendations

ISO 23155:2022 Interpreting services — Conference interpreting — 
Requirements and recommendations

ISO 24019:2022 Simultaneous interpreting delivery platforms — Requirements 
and recommendations



ISO/TC 37/SC 5
Translation, interpreting and 
related technology
πρότυπα υπό επεξεργασία 

ISO/DIS 5060

Translation services — Evaluation of translation output — General guidance

ISO/CD 6253

Requirements for Interpreter Educators and Teaching/Training Programs

ISO/DIS 11669

Translation projects — General guidance

ISO/DIS 13611

Interpreting services — Community interpreting – Requirements and 
recommendations

ISO/DIS 17651-1

Simultaneous interpreting — Interpreters’ working environment — Part 1: 
Requirements and recommendations for permanent booths

ISO/DIS 17651-2

Simultaneous interpreting — Interpreters’ working environment — Part 2: 
Requirements and recommendations for mobile booths

ISO/CD 17651-3

Simultaneous interpreting — Interpreters’ working environment — Part 3: 
Requirements and recommendations for interpreting hubs

ISO/CD 20109

Simultaneous interpreting — Equipment — Requirements

ISO/DIS 20539

Translation, interpreting and related technology — Vocabulary



Στάδια τυποποιητικής 
εργασίας ISO

Preliminary stage = Preliminary work item (PWI) 

Proposal stage = New work item proposal (NP) 

Preparatory stage = Approved work item (AWI) 

until there is a Working draft (WD) 

Committee stage = Committee draft (CD) 

Enquiry stage = Enquiry draft (ISO/DIS) 

Approval stage = Final Draft International Standard (ISO/FDIS) 

Publication stage = International Standard (ISO) 



Online Browsing Platform (OBP)
https://www.iso.org/obp/ui/ 

https://www.iso.org/obp/ui/


Online Browsing Platform (OBP)
https://www.iso.org/obp/ui/ 

https://www.iso.org/obp/ui/


ΕΛΟΤ/ΤΕ 21 
Ορολογία - Γλωσσικοί πόροι

national mirror committee of 
ISO/TC 37 Language and terminology

ΕΛΟΤ/ΤΕ 21 Εθνική Επιτροπή Τυποποίησης στην Ορολογία

- 1978: Σύσταση ως ΤΕ 21 «Αρχές Τεχνικής Ορολογίας» 

- 2013: Μετονομασία σε «Ορολογία – Γλωσσικοί Πόροι»

- Γραμματειακή υποστήριξη από το ΤΕΕ

Αντικείμενο της ΤΕ 21: 

η τυποποίηση στο πεδίο της Ορολογίας για τις αρχές και μεθόδους 
των ορολογικών και ορογραφικών εργασιών και για τη δημιουργία, 
διαχείριση, κωδικοποίηση και επεξεργασία γλωσσικών πόρων

: Μέλη εκπρόσωποι φορέων

ΕΛΕΤΟ, ΤΕΕ, ΕΚΠΑ, ΕΜΠ, ΙΕΛ, Ακαδημία Αθηνών, 

Ένωση Ελλήνων Φυσικών, Ένωση Ελλήνων Χημικών

και πρόσφατα: ΠΕΜ, ΕΕμ

:Παρατηρητές  επιστήμονες, εμπειρογνώμονες



Σκοποί της ΤΕ 21

1 θέσπιση/υιοθέτηση κανόνων Ορολογίας

 ανάπτυξη και τυποποίηση του μεθοδολογικού πλαισίου της ορολογικής 
εργασίας

 συντονισμός των δραστηριοτήτων σχετικά με τη δημιουργία και χρήση 
ορολογίας σε εθνικό επίπεδο

2 επεξεργασία και παραγωγή προτύπων Ορολογίας στην 

ελληνική γλώσσα

 απόδοση στην ελληνική των προτύπων του ISO
 εκπόνηση ελληνικών προτύπων 

3 συμμετοχή σε διαδικασίες τυποποίησης

 πλήρες μέλος (P-member) της Διεθνούς Επιτροπής ISO/TC 37 
 συμβολή σε διεργασίες συντονισμού και εναρμόνισης ορολογικών 

εργασιών

4 συνεργασίες με επιστημονικούς φορείς και ομάδες 

εμπειρογνωμόνων από τον ακαδημαϊκό και επαγγελματικό χώρο 
– π.χ. ΕΛΕΤΟ, ΕΔΟ, ΠΕΜ

5 κατάρτιση/επιμόρφωση, διοργάνωση ημερίδων, σεμιναρίων



Ελληνική συμμετοχή σε 
Διεθνή Πρότυπα

ISO/NP 5060 Translation services — Assessment of translation output — 
General guidance 

ISO/NP 26162-3 Management of terminology resources — Terminology 
databases — Part 3: Content

ISO/NP 26162-2 Management of terminology resources -- Terminology 
databases -- Part 2: Software 

ISO/NP 26162-1 Management of terminology resources -- Terminology 
databases -- Part 1: Design

ISO/CD 12616-1 Terminology work in support of multilingual 
communications -- Part 1: Fundamentals of Translation-Oriented 
Terminography 

ISO/FDIS 29383 Terminology policies — Development and 
implementation

ISO/FDIS 20771 Legal translation — Requirements 

ISO TR 20694 A typology of language registers 

ISO 21998 Healthcare interpreting — Requirements and 
recommendations 

ISO 23155 Interpreting services — Conference interpreting — 
Requirements and recommendations 



Ελληνικά Πρότυπα

• ΕΛΟΤ 402 Ορολογική εργασία – Αρχές και μέθοδοι

• ΕΛΟΤ 561.1 Ορολογική εργασία – Λεξιλόγιο - Μέρος 1: Θεωρία και 

εφαρμογή

• ΕΛΟΤ 561.2 Ορολογική εργασία – Λεξιλόγιο - Μέρος 2: 

Πληροφορικές εφαρμογές

• ΕΛΟΤ 562 Ορολογική εργασία – Εναρμόνιση εννοιών και όρων

• ΕΛΟΤ 1443 Ορολογικές πολιτικές – Ανάπτυξη και υλοποίηση

• ΕΛΟΤ 1445 Αξιολόγηση ορολογικών πόρων – Γενικές έννοιες, αρχές

και απαιτήσεις

• ΕΛΟΤ 1446 Κατευθυντήριες οδηγίες διαχείρισης έργων τυποποίησης

ορολογίας

• ΕΛΟΤ 1447 Μεταφρασεοστρεφής ορογραφία 

• ΕΛΟΤ 1448 Ορολογικά προϊόντα και υπηρεσίες – Επισκόπηση και 

καθοδήγηση

• ΕΛΟΤ 1455 Σχηματισμός ελληνικών αρκτικολέξων και ακρωνύμων

• ΕΛΟΤ EN ISO 17100 Υπηρεσίες Μετάφρασης – Απαιτήσεις για την

παροχή υπηρεσιών μετάφρασης

• ΕΛΟΤ XXX Τυπολογία των επιπέδων χρήσης στη γλώσσα





Πρότυπα για τη μετάφραση

Τυποποίηση και μετάφραση:

• αξιοπιστία και ποιότητα του αποτελέσματος

• ενοποίηση της ορολογίας και των διαδικασιών

• βελτιστοποίηση στην αξιοποίηση πόρων

• συνεργασία
• διεπιστημονικότητα 

• επικαιροποίηση 
(Gómez & Pinto, 2001)

Ενδεικτικά:

• Ορολογικές εργασίες στα μεταφραστικά έργα

• Μεταφρασεοστρεφής ορογραφία

• Όροι και ορισμοί εννοιών στις υπηρεσίες 
μετάφρασης

• Επαγγελματική επάρκεια μεταφραστών 

• Ροή εργασιών στα μεταφραστικά έργα

• Ειδικότερα θέματα: προδιαγραφές έργου, 
μεταφραστική τεχνολογία



EΛΟΤ EN ISO 17100:2016 Υπηρεσίες μετάφρασης

Βασικές ενότητες

 Όροι και ορισμοί εννοιών 

 Πόροι: Ανθρώπινο δυναμικό - Τεχνικοί και τεχνολογικοί πόροι
 Προπαρασκευαστικές εργασίες: αίτημα πελάτη και μελέτη εφικτότητας, προσφορά, συμφωνία πελάτη-παρόχου, 

χειρισμός πληροφοριών πελάτη σχετικών με το έργο, προετοιμασία του έργου
 Παραγωγή: διαχείριση έργου παροχής μεταφραστικών υπηρεσιών, μεταφραστική διαδικασία (μετάφραση, έλεγχος 

μεταφράσματος, διγλωσσική αναθεώρηση, μονογλωσσική αναθεώρηση, προεκδοτική διόρθωση, τελική επαλήθευση 
και αποδέσμευση έργου)

 Μετά την παράδοση: ανατροφοδότηση, διοικητική περαίωση



EΛΟΤ EN ISO 17100:2016 Υπηρεσίες μετάφρασης

Όροι και ορισμοί εννοιών  

§ Έννοιες σχετικές με τη μετάφραση και τις υπηρεσίες 
μετάφρασης

§ Έννοιες σχετικές με τη ροή εργασιών της μετάφρασης 
και τη μεταφραστική τεχνολογία

§ Έννοιες σχετικές με γλώσσα και περιεχόμενο

§ Έννοιες σχετικές με πρόσωπα που συμμετέχουν στις 
υπηρεσίες μετάφρασης

§ Έννοιες σχετικές με τον έλεγχο της διεργασίας της 
παροχής υπηρεσιών μετάφρασης



EΛΟΤ EN ISO 17100:2016 Υπηρεσίες μετάφρασης

Επαγγελματική επάρκεια του μεταφραστή

§ Μεταφραστική επάρκεια 

§ Γλωσσική και κειμενική επάρκεια στη γλώσσα πηγή και στη γλώσσα στόχο 

§ Επάρκεια στην έρευνα, συλλογή και επεξεργασία πληροφοριών

§ Πολιτιστική επάρκεια 

§ Τεχνική επάρκεια

§ Θεματική επάρκεια

Προσόντα του μεταφραστή

§ κάτοχος πτυχίου ΑΕΙ στη μετάφραση 

• κάτοχος πτυχίου ΑΕΙ σε οποιονδήποτε άλλον τομέα + 2 έτη 
επαγγελματικής εμπειρίας πλήρους απασχόλησης στη μετάφραση

• τουλάχιστον 5 έτη επαγγελματικής εμπειρίας πλήρους απασχόλησης στη 
μετάφραση



EΛΟΤ EN ISO 17100:2016 Υπηρεσίες μετάφρασης

Παραρτήματα

 Ροή εργασιών της μετάφρασης 
 Συμφωνίες και προδιαγραφές έργου
 Καταχώρηση και αναφορά του έργου
 Προπαρασκευαστικές εργασίες
 Μεταφραστική τεχνολογία
 Ενδεικτικός κατάλογος συμπληρωματικών υπηρεσιών προστιθέμενης αξίας



EΛΟΤ EN ISO 17100:2016 Υπηρεσίες μετάφρασης
Γλωσσάριο όρων

 

 



Συνεργασίες ΤΕ 21
ΕΛΕΤΟ, ΕΔΟ

§ Σεμινάριο κατάρτισης νέων μεταφραστών «Ποιότητα 
ορολογικών εργασιών στη μετάφραση», Translating 
Europe Forum της Γενικής Διεύθυνσης 
Μετάφρασης, Αθήνα, 29 Μαΐου 2015

§ Ημερίδα Ορολογίας «Ορολογία και ορολογικοί 
πόροι – Οι απαιτήσεις για σύγχρονη ελληνική 
επιστημονική ορολογία και η ανάγκη ενεργοποίησης 
των ειδικών», ΕΛΕΤΟ – ΕΛΟΤ/ΤΕ21 – ΕΔΟ, 8 
Νοεμβρίου 2018

§ Γλωσσάρια όρων προτύπων μετάφρασης και 
διερμηνείας – Αξιολόγηση από την ΕΕ του ΕΔΟ και 
ανάρτηση στον ιστότοπό του

§ Τρίγλωσση βάση όρων της Ορολογίας TERMTERM 
– ΕΛΕΤΟ

§ Πολύγλωσση Διεθνής Βάση TermTerm – ΕΛΕΤΟ & 
TermNet



Ελληνικό Δίκτυο Ορολογίας - Γλωσσάρια
https://greece.representation.ec.europa.eu/zoi-ergasia-spoydes/glosses-kai-metafrasi/elliniko-diktyo-orologias-edo/ergo-drastiriotites_el

https://termterm.kaleidoscope.online/terminology/search


Πολύγλωσση Διεθνής Βάση TermTerm
https://termterm.kaleidoscope.online/terminology/search

 

https://termterm.kaleidoscope.online/terminology/search


Συμπεράσματα
Προτάσεις

συνεργασία με φορείς και με εμπειρογνώμονες
ενημέρωση των ενδιαφερόμενων μερών
γλωσσικός και ορολογικός σχεδιασμός
ανοιχτή διάθεση διαθέσιμων πόρων
εκπαίδευση/κατάρτιση 

1.  Τυποποίηση ορολογίας 
       καλύτερη επικοινωνία

2. Τυποποίηση μεθόδων/πρακτικών 

       ποιότητα μεταφραστικών υπηρεσιών

3. Τυποποίηση δεξιοτήτων/προσόντων

       εκπαίδευση μεταφραστών

   «La bonne traduction et la normalisation non autoritaire ont en   
commun d’exiger trois préalables: une analyse correcte des faits 
de langue, une documentation systématique, une harmonisation 
des données.» (Lerat, 1990) 



Βιβλιογραφία

§ Gómez, C. & Pinto, M. (2001). La normalisation au service du traducteur. Meta, 46(3), 564–579. 

§ Lerat, P. (1990). Entre traduction et normalisation terminologique. Meta, 35(4), 798–801. 

§ Τοράκη, Κ. (2007). Η Επιτροπή ΤΕ 21 και το έργο της. Στο: «Αρχές της Ορολογίας - Προσαρμογή των Διεθνών Προτύπων για την ελληνική γλώσσα», 
Ανοικτή συζήτηση στο 6ο Συνέδριο «Ελληνική Γλώσσα και Ορολογία», ΕΛΕΤΟ, Αθήνα, 1-3/11/2007.

§ Τοράκη, K. (2015). Ορογραφία, ορολογικά προϊόντα και δεδομένα. Βάσεις ορολογικών δεδομένων, άλλοι ορολογικοί πόροι. Ειδική ορολογία και ειδικοί 
πεδίου. Αξιολόγηση ορολογικών πόρων. Συνοπτική παρουσίαση των σχετικών προτύπων. Στο: «Ποιότητα ορολογικών εργασιών στη μετάφραση», 
Σεμινάριο κατάρτισης νέων μεταφραστών, στο πλαίσιο του προγράμματος Translating Europe Forum της Γενικής Διεύθυνσης Μετάφρασης, Αθήνα, 
29/5/2015.

§ Τοράκη, Κ. (2021). Ορολογία, ορολογική εργασία και ορολογική πολιτική. Στο: «Ορολογία και Ορολογικοί Πόροι – Η κατάσταση στην Ελλάδα το 2021», 
Ημερίδα Ορολογίας της Πανελλήνιας Ένωσης Μεταφραστών, Τετάρτη 17/3/2021.



Σας ευχαριστώ για την προσοχή σας!

ΕΛΟΤ/ ΤΕ 21
te21elot@gmail.com  

https://www.facebook.com/te21.orologia
https://web.tee.gr/d-e-k-a-d/tmima-typopoiisis/epitropes/te-21/  
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